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Cratbs OCBAIIEHAa KPOCCKYJIBTYPHOMY aHAIU3Y (hpa3zeonoru3MoB OHOIEHCKOTo MPOUCX 0K ACHUS
B PYCCKOM, UCTIAHCKOM, HTaJIbTHCKOM, ()PaHITy3CKOM U aHTJIAHCKOM SI3bIKaX.

KntoueBble ci10Ba: KpOCCKYJIbTYPHBIN aHAIN3, COIIOCTABUTEIBHBIN aHAIN3, JIEKCUKOJIOTHS, KOHT-
pacTuBHas (pa3eosorus, Gpa3eoIoOrHIecKre eIUHULBI, 3AaHMCTBOBAHHE, PEIIMTHOHUMBI, (PPa3eoNoru3Mbl
OnOIEHCKOT0 MPOUCXOXKACHHS, MOTHBALMS, CTPYKTYpa, IEPEBOJOBEICHHE.

JlaHHasi cTaThsi OCBAIIEHA KPOCCKYJIBTYPHOMY aHAIU3Y (pazeonocuzmos ouobmneli-
CK020 npoucxodcoenus, unu oubneusmos (nanee — bd), B pycckoM, UCTTAHCKOM, UTaJTb-
STHCKOM, (DpaHITy3CKOM M aHTJIMICKOM si3bIKax. Llenb cTaThil — onpeaenuTh CX0ACTBa
Y HallMOHAJIbHO-CIIeUU(UYHbIE pa3auuus (Hpa3eoJoru3MoB OUOIEHCKOro MPOUCXOXK-
JICHHS B PyCCKOM, UCITAHCKOM, UTAJBIHCKOM, (DPaHI[y3CKOM U aHTIIMICKOM SI3BIKAX.

Ha ocHoBannm ximaccudukarmu ¢pazeonornaeckux eauamil (naree — DE), pazpa-
6otannoit B.I'. I'akom [1] 1 cocTosmiel U3 MATH ONMO3UITUH, MOKHO BBIJICTUTh CJIe-
nytouue tTunbsl bO.

C TouKkHM 3peHHs COOTHOIIEHUs (pazeosoru3mMa u Tekcta bubmamm BeensroTes
yumammuvle u cumyamusenvie b .

Ilepsuunvie u emopuunvie oubnelickue gpaseonocusmol. Ilepsuunsvie bO Hemo-
CPEIICTBEHHO OTpa)KaroT OMOJEHWCKUI TeKCT WM cuTyanuio. K HUIM OTHOCHTCS 1Mo1aB-
astroriee 6onbmHCTBO B, B TOM umncie Bee Te, YTO YHOMHHAIUCH BhIIIE. Bmopuutvle
B® nume otaaneHHo cBsi3aHbl ¢ OMOICHCKUM TEKCTOM.

Henocpeocmeennvie u onocpedosannvie bD. Henocpeocmeennvie b BocxomsT
K bubmnuu, onocpedosannvie b® ObLIM 3aMMCTBOBAHBI U3 JIPYTOrO SI3bIKa MM TBOPYECT-
Ba OTAEIBHBIX aBTOPOB.

Lpsmvie u nepeocmvicnennvie bP@. Ilpsameie BO coxpaHsIOT CBOE MEePBOHAYATIHLHOE
3Ha4YeHue, a y nepeocmviciennvix OE (Hepenko npu coxpaHeHUH (HOPMBI B IIETIOM)
OHO TIOJIEKHUT CEMAaHTHYECKON TpaHChOopMaIuu.

ITo cTpyxType BeIAenstoTcs a8e rpynnsl bd: ciosocouemanus u npeonoscenus.

bubnus sBisercss CBOOM TEKCTOB, MepeBeieHHBIX NpuOmm3uTeasHo Ha 2000 s3b1-
koB. HecmoTpst Ha oOmiive nepeBoioB, CMbICT BceX KHUT bubnmuu ocraeTcs: equHbIM.
dopmupoBaHUE 3aMMCTBOBAHNH (HPA3COTOTUIECKUX SIUHUII U3 ONOJICHCKIX CKa3aHUi

* Perr. mpo¢. O.C. Yecnokosa (PY/IH), nou. A.B. Bpeiruna (MI'Y um. M.B. JlomoHocoBa).
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MIPOUCXOMIIO Ha MPOTSHKEHUH BEKOB. MOTHBAINS BBIpAXESHHUN, MpUILeIUX 13 bulmmm,
JUISL BCeX KYJIbTYp OJMHAKOBA. VX MCTOYHHMKOM SIBIISIIOTCS Oubneiickue ckazanus. [1o-
9TOMY, XOTsl Takue (Ppa3eosorH3Mbl 3BydYaT Ha Pa3HBIX S3bIKAX IMO-PA3HOMY, OTHAKO
CMBICI UX, B3AThIM 13 KHUI CBsnieHHoro [lncanus, kak mpaBuilo, MHTEPIPETUPYETCS
HOCHUTEJISIMHU PA3JIUYHBIX S3bIKOB OJJUHAKOBO.

B pesynbrare TOro, 4To B CBO€ BpeMs TpaAULIUs U3ydyeHHs TekcToB bubmu B Poc-
cuun ObUIa TPepBaHa, B PyCCKOSM3BIYHBIX TEKCTaX M TUCKYypCaX Pa3IMYHBIX TUIIOB HEPEA-
KO HaOJII0Aal0TCs OMIMOKU, HETOYHOCTH B YIOTpEOIeHHH OMOICU3MOB.

B o101 CcBsI3M 0cO0YI0 aKTyaIbHOCTh PUOOPETACT U3YyUCHUE OIIbITA TEX CTPaH, I7Ie
Oubneiickas Gpa3zeoyorusi Ha MPOTSHKEHUH HECKOJILKUX BEKOB COCTABIISICT 3HAYUTEINb-
HBIA M aKTUBHO HUCIOJIb3YEMBIN IIIACT JIEKCHKH. TakoBa, B YaCTHOCTH, SI3bIKOBasi CUTYya-
uust B Ucnanuu, Utanuu, @paniun, AHIIIMY U IPYTHX €BPONEHCKUX CTpaHaX.

Ha ocHoBaHuu BriepBbie MPOBEACHHOTO HAMHU KPOCCKYJIBTYPHOT'O aHaIn3a ObLIN
BBISIBJICHBI CXOJICTBA M PAa3iIM4Msl BHIOPAHHBIX JUTS CpaBHEHUs! OMOIEN3MOB HA MATH S3bI-
kax [2]. UccnengoBarenbckuit kopiyc coctaBmim 120 bD.

[Tone3nocTh 1 3¢(HEeKTUBHOCTH TAKOTO aHAJIM3a OUEBUIHA.

Ilo HameMy MHEHHIO, TAaKOE COINOCTABICHHE MTOKA3bIBAET, YTO XPUCTUAHCTBO ILEA-
PO 000TaTUIIO JIEKCUKY SI3BIKOB (Ppa3eooru3MamMu, npumenamumu u3 bubmmm. 1 xots
€CTh HEKOTOPBIC Pa3IH4Ms M KyJbTYpHO OOYCJIOBJICHHBIC Pa3HOYTCHUSI B UX YIOTpEO-
JICHUH, MOXHO CJIeJIaTh OOIIMI BBIBO/, YTO OHU BBIPAXKAIOT MOHATHBIC ONOJIEHCKIE CO-
OBITHS U TI0 CMBICITY MOKa3bIBAIOT JIyXOBHOE €AMHCTBO Ha OCHOBE OJJMTHAKOBOTO OTHO-
meHus K Tekety CasimenHoro [Iucanus.

ITpoBeneHHBIN KPOCCKYIbTYpPHBIM aHaIM3 (pa3eonoru3mMoB OHMOIEHCKOro mpouc-
XOXKJICHHUS B PYCCKOM, UCTIAHCKOM, UTAJIbTHCKOM, (PPAHILy3CKOM U aHTJTMICKOM SI3bIKAX
JIa7l BO3MOYKHOCTB OTIPEEIUTh 00Ilee 1 HAIIMOHAIBHO-crieiduieckoe B b®, Tak kak,
HECMOTpsI Ha OOIIHOCTh UCTOYHUKA, MEXy pyccKuMH U eBporneiickumu OF cymiecTBy-
IOT HEKOTOPBIE PACXOXKACHUS, UTO OTPAKAETCSI HA NIEPEBOJIE JAHHBIX €IMHUL] C OJHOTO
sI3bIKa Ha APYTOM.

BriOpannbie ppazeosnorun3mMbl OUOICHCKOTO MPOUCXOKICHHS PA3THYAIOTCS TI0 (POop-
M€, JIEKCHYECKOMY 3HAQUEHHMIO KOMIIOHEHTOB, a TAKXKe 0 MPUHAJJIEKHOCTU K TOMY
WJIM UHOMY CTHJIKO PEUU SI3BIKOBBIX €IMHMII, BXOAAIHMX B cocTaB DE.

Pacxoxaenus o BHemmHe# (Gopme IposBIAIOTCS B JOOABICHUN WM OITYIICHUN
KaKoro-Jm0o cocTaBHOro koMroHeHTa b®, a Taxke B UCMOIB30BaHUM PA3IUYHBIX paM-
MaTH4IecKuX GopM CJIOB Oe3 yiiepOa /i1 00IIero cMbIciia BhIcKa3biBaHus. OOpaTuMcs
K IIpUMeEpaM.

B® un repas de Balthazar moxxet ObITh TIpe/icTaBiicH B BHe un Balthazar (ppanir.) —
«BanTacapoB iup»;

He, who has ears to hear, let him hear! / He will listen who has ears (anri.) — «ume-
OIIMY YA Aa YCIIBIIIAT,

Hueso de mis huesos y carne de mi carne/carne de mi carne (uct.); carne dalla mia
carne e 0sso dalle mie ossa/carne dalla mia carne (utain.); bone of my bone, flesh of my
flesh/ flesh of my flesh/ my flesh amd blood (aHrm.) — «KOCTB OT KOCTH, TUIOTH OT IIOTHY;

Manna from heaven/ manna (aHri.) — «MaHHa HeOeCHas»;

Drain the cup of woe/ drain (to the dregs) the cup of bitterness (aHri.) — «uCIUTH
TOPBKYIO Yally JI0 JHA;
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Tierra de leche y miel/ tierra que fluye leche y miel (ucm.); una terra dove scorrono
latte e miele/ terra di latte e miele (uTai.) — «cTpaHay, TEKyIas MICKOM U MEIIOM»;
Bajo siete llaves/ bajo llave (ucm.) — «3a ceMblo egatsmm» [2].

Yro Kacaercsi TpaMMaTHKH, TO YaCTO HAOIIOJAI0TCS PA3IMYUsl BPEMEHHBIX TIaHOB.
Hamnpumep, B pycckom nutatHoM b® «KTo0 ceet Berep — moxkHeT Oypro» IJ1aros CTOUT
B OyIyIeM BpeMeHH, Kak U BO (hpaHITy3cKoM permuruonume (Ils sement le vent, ils récol-
teront la tempete), Torna kak B ucnanckom (Quien siembra vientos, recoge tempestades),
utanbaHckoM (Chi semina vento, raccoglie tempesta) n anrnuiickom (They sow the
wind and reap the whirlwind) ananorax nanaoit ®FE — B HacTosmieM.

B sTOM K€ mpuMepe MOXKHO 3aMeTUTb, 4TO B ucrianckoM b® crnosa vientos («sem-
pbiy) U tempestades («6ypu») ynoTpeOJIIOTCS BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE, B TO BpeMs
KaK B PyCCKOM («gemepy, «0ypsi»), ATATBSIHCKOM («ventoy, «tempestay), GpaHITy3cCKOM
(«le venty, «la tempétey) u anrnuiickom («windy, «whirlwindy) — B eTHHCTBEHHOM.

Mnorue b® pa3nuyaroTrcs 1o JIEKCHYeCKOMY 3HaU€HHIO KOMIOHEHTOB B CHITY CJIO-
KUBIINXCS S3BIKOBBIX TPAIHILINH, a TAK)KE CEMAHTHUECKUX PACXOXKIECHUH B MHOTOYHC-
JICHHBIX TIepeBoax TekcTa bubmum.

CpaBuuM Ha T4 si3pikax b® ¢ o0umm 3HaueHueM «xopens 31a». B ucnanckom
W aHTJIMCKOM OMOJIeM3Max sI3BIKOBBIC SIUHUIILI «asuntoy (ucn.) u «mattery (auen.)
UMEIOT 00111ee JIEKCUYECKOe 3HAYCHUE «0e10, BONPOC, MEeMAy.

Takum obpazom, OF «la raiz del asuntoy (ucn.) u «the root of the matter» (anen.)
OyKBaJIbHO MOKHO TIEPEBECTH, KaK «KOPEHb 0elay, «KOpeHb 80npocay. B UTanbsHCKOM
BapHaHTe ATOTo (hpaseonorn3ma yrnorpeOssieTcsi CIoBO «dannoy co 3HAYCHUEM «8peo,
yuepby, cnenoBarenbHo, «la radice del dannoy (uman.) NOCIOBHO O3HAYAET «KOPEHb
8peday, TOTAa KaK B pyCcCKUi s3bIK Bomen b® «xopens 31a», KOTOPBI CeMaHTHUECKU
SKBHUBAJICHTEH (DPAHITY3CKOMY PETUTHOHUMY «la racine du maly, tne «maly — «310;
8peoy.

UYro xacaercsi CTUIIMCTHYECKUX PACXOXKICHUH, TO MOXKHO 3aMETUTh, YTO B PYCCKUX
SKBUBAJICHTaX PacCMOTPEHHBIX b® B GOJBIIMHCTBE CIydaeB ymoTPeOIseTCss KHIKHAS
JeKCHKa (Ucnumo, 6Kycums) U yCTapeBIlas JIEKCUKa (6030numy, oopswume, 31amot,
HeucnogeouMblil), a Tak)Ke 4aCTOTHO MCIIOJIb30BaHUE apXau3MoB (nepcmol, nyn, cell)
Y 1IEPKOBHOCTIABSIHU3MOB (0aoich Ham OHe3b, npumuya 6o sAzviyex). B coctaB b® Ha uc-
MIAHCKOM, UTAJIbIHCKOM, ()PAHI[y3CKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKAX, KaK MPaBHIIO, BXOJIUT
JIEKCHKA HEUTPAIbHOTO CTUIISI PEUH.

Opnnako HekoTopble B® NONMHOCTHIO SKBUBAJICHTHBI IO ()OPME, CTUIIIO U JIEKCHYe-
CKOMY 3HAQYE€HHUIO KOMIIOHEHTOB Ha BCEX YETHIPEX S3bIKAX.

BoT oTnenbHbIe TpUMEpHI.

«Banaamosa ociuma» — el asna de Balaam (ucm.) — ’asina de Balaam (utan.) —

I’anesse de Balaam (¢panir.) — Balaam’s donkey (anrin.);

«Coaom u 'omoppa» — Sodoma y Gomorra (ucm.) — Sodoma e Gomorra (utan.) —

Sodome et Gomorrhe (ppani.) — Sodom and Gomorrah (aHra.);

«Conb 3emum» — la sal de la tierra (ucm.) — la sale della terra (utan.) — le sel de la
terre (ppani.) — the salt of the earth (anra.);
«Knwnra xu3anm» — el libro de la vida (ucn.) — il libro della vita (utan.) — le livre

de la vie (¢pani.) — the Book of Life (anr.) u ap. [3].
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Wraxk, mpoBeAeHHBI HAMH aHAJIN3 TTO3BOJISIET CETaTh BBIBOJ O TOM, YTO B PYCCKOM
si3bIKe Oosblie 1uTatHeiXx b®, camu OE MeHee BapuaTUBHBI B OTJMYHE OT UX HCIIAH-
CKHUX, UTATBSIHCKUX, (PPaHITy3CKAX W aHTJIMACKHAX aHAIOTroB. Bxomsmue B coctaB b®d
KOMITOHEHTHI B UCCIIEYEMBIX €BPONEHCKUX S3bIKAX OTHOCSTCS K HEUTPATIbHOMY CTHITIO
peun, a B pycckux ®E — x kHmwkHOMY. «BBICOKHIT cTHIIBY pycckux b co3maercs Oia-
rojiapsi UCIOJIb30BaHHIO apXaU3MOB, a TAKXKE 3aMMCTBOBAHUI M3 1IEPKOBHOCIIABSIHCKOTO
SI3bIKA.

[Tpu paccMOTpeHUH COOTHOIICHUI OMOIEeN3MOB 1 Tekcta bruOmun ObUT cenaH Bbl-
BOJI, UTO B IIEJIOM PsZI€ CIy4aeB MpH ynoTpedieHnn OnbIen3MoB HAOIIOArOTCS Pasiv-
YHsl B CMBICTIOBOM TPAKTOBKE, YTO O3HAYALT, YTO Ta WJIM WHAsL (PPa3eoIOruiecKas eJMHI-
[1a CErofHs YMOTpeONsIeTCs CO 3HAYCHUEM, OTIMYHBIM OT MEPBOHAYAILHOTO, OMOJIECH-
CKOT'O 3HAYCHUSI.

HccnenoBannpiit MaTepuan yoexaaeT, 4To Jajeko He Bce OMOen3Mbl HHTEpHA-
IUOHAJIbHEL, U Jaxe Hannyne B OE Oubielickoro MMeHn COOCTBEHHOTO (MHTEPHAIINO-
HAJILHOTO 10 CBOEH MPHUPO/IE) HE JIeTAET UX TAKOBBIMHU.

KpocckynbTypHBIN aHaIn3 BBISBHJ 3HAYMTEIHBHOE KOJMUECTBO OE39KBUBAJICHTHBIX
000POTOB, UTO UCKITIOYUTENIFHO BayKHO JUTA niepeBooBeieHns. [IpuBesem B moaTBepik-
JICHUE 3TOr0 Te3uca psiji (Ppa3eosoru3MoB OUOIEHCKOTO MPOUCXOXKICHUS, TIPE/ICTABICH-
HBIX B TOW WJIM MHOW CTENEHU MCIIAaHCKOM, UTATBSIHCKOM, (DPAHILy3CKOM U aHTIIMHCKOM
SI3BIKAX U OTCYTCTBYIOIIMX B PYCCKOM SI3bIKE.

«Llorar como una Magdalenay» (ucn.), «pleurer comme une Madeleine» (¢pany.) —
Oyxe. «mnakath kak Marganunay, «fare la Maddalena» (uman.), «faire la Madeleine»
(¢ppany.) (upon. «xaamocsay) (Le 7:37—47) — 3anmuBaThCs TOPIOYNMH CII€3aMHU; B aHT-
JIMHACKOM $SI3bIKE€ OTCYTCTBYIOT (Dpa3eoIOTU3MBbl, B COCTaB KOTOPBIX BXOJUT HOMUHALIUS
Magdalene (Marnanena). Onmnako, mo ganaeM cioBapsi Collins English Dictionary,
€CTb aHIVIMICKOE CyILeCTBUTENbHOE magdalen/magdalene, nepemeaiiee B pa3psi Ha-
pHLIATENIBHBIX, CO 3HaUeHHeM «a reformed prostitute»» — «mamias *eHIIUHA, BCTaBIIas
HA IyTh UCTHHHBIN.

«Débil como el agua» (ucn.) — OyKB. «cna0bIii Kak Boga», (Ez 7:17), — cnaOwIi,
XWIbIH; c1aboXapakTepHbli, cl1a00BOJIBHBIN; B UTAIBSHCKUH, (DPaHIy3CKUM M aHIIINii-
CKHH U S3bIKH 3TOT OMOJIEH3M HE BOLIET.

«Sembrar la cizafian (ucn.), «<seminare/spargere, mettere la zizzania» (uman.), «se-
mer la zizanie» (¢ppany.) (Mt 13:25) — OyKB. «CeATh IJICBLIIBI, TO €CTh «CEATh pa3-
nop». B aHrnmiickoli (hpa3eosoruu ecTh CHHOHUMHYHOE BBIpQKEHHE «f0 sow the seeds
of discordy» («cesTh ceMeHa pa3opay), OJJHAKO IUTATHBIA ONOJICH3M «SOWw tares among
the wheat» (OyKB. «cesTh IJIEBEIbl MEXAY IMIICHUIBI») B IIMPOKOE YHOTpeOiieHue
HE BOIIEJ KaK U B PyCCKOM SI3BIKE.

HcTouynnkom mo10OHBIX HECOOTBETCTBUH SIBIISIETCS, BO-TIEPBBIX, HEOAMHAKOBBII
MOJIX0/1 KOHKPETHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI K COJepKaHui0 brubnuu B 11e10M, BO-BTOPBIX,
HEOIMHAKOBBIN MOJIXO/I MIEPEBOAYUKOB K Iepeade Kakoro-audo o0pa3HOro Ml 3Ha-
YUMOT'O B CMBICJIOBOM OTHOIIEHHH OTpe3Ka OMOJIEHCKOro TekcTa. B-TpeThux, paznnaHoe
TIEPEOCMBICIICHUE OJTHOTO U TOTO JKE CIOXKETA U aKTyaJIn3allis pa3HbIX MOMEHTOB B HEM,
pa3IUYHOE «PACCTABICHHUE)» AKIIEHTOB B PYCCKOM, MCIIAHCKOM, HTAIBSHCKOM, (hpaH-
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I[y3CKOM WJIM QHTJIMIICKOM si3bIKaxX. Tak, B CPaBHEHHU C HCIAHCKUM, HTAbSIHCKAM
U PpaHIly3CKUM SI3bIKAMH, TJI¢ B OCHOBHOM PacpOCTpaHeHbl BTOPUYHBIE OHOIelickue
(hpa3eonoru3Mbl, B pyCCKOM OKa3bIBACTCS OOJIBINE IUTATHRIX ()Pa3eOIOTU3MOB.

HccnenoBanHblii Kopiryc (hpa3eoJoru3MoB B PyCCKOM, HCIIAHCKOM, UTAJIbSTHCKOM
W aHTJIMHACKOM SI3BIKaX M MX COIOCTABHUTENBHBIA aHAIN3 YOEKIAIOT, YTO OMOICH3MBI
3HAYUTETHHO 000TaTUIIN JIEKCUKY U (Pa3eoIOTHIO JaHHBIX S3bIKOB, CTATN KPbLIATHIMU
BBIpaKCHUSMH. [IpH 3TOM MX CTPYKTypa M IparMaTuka MOTYT pa3indaThCsl.

CoroCcTaBUTEINBHBINA aHAIU3 CTPYKTYPBI U MParMaTUKu OHOJICHCKUX (pa3eoaorus-
MOB TIOATBEPKIAET IeIeCO00Pa3HOCTh HX JAIBHEUIIEro KOMIUIEKCHOTO COITOCTAaBH-
TEJILHOTO aHaJN3a, C MPUBJICYCHUEM MaTepualia IPYTUX S3bIKOB.
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